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י1 דִּבְרֵ֥
वचन
H1697

נְחֶמְיָה֖
नहेम्याह–के
H5166

בֶּן־
पुत्र

חֲכַלְיָה֑
हकल्याह–के
H2446

י וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

דֶשׁ־ בְחֹֽ
महीने–में
H2320

]כסלו[
[--]
H3691

)כִּסְלֵיו֙(
िकस्लेव–के
H3691

שְׁנַת֣
वषर्
H8141

ים עֶשְׂרִ֔
बीसवें
H6242

וַאֲנִ֥י
और–मैं
H0589

יתִי הָיִ֖
था
H1961

ן בְּשׁוּשַׁ֥
शूशन–में
H7800

ה׃ הַבִּירָֽ
राजमहल
H1002

ये हकल्याह के पुत्र नहेमायाह के वचन है: मैं, नहेमायाह, िकसलवे नाम के महीने में शूशन नाम की राजधानी नगरी में था। यह वह समय था जब अतर्क्षत्र नाम 
के राजा के राज का बीसवाँ वषर् चल रहा था।

א2 ֹ֨ וַיָּב
तब–आया
H0935

נִי חֲנָ֜
हनानी
H2607

אֶחָ֧ד
एक
H0259

מֵאַחַ֛י
मेरे–भाइयाें–में–से
H0251

ה֥וּא
वह
H1931

ים וַאֲנָשִׁ֖
और–पुरुष
H0376

יהוּדָ֑ה מִֽ
यहूदाह–से
H3063

ם וָאֶשְׁאָלֵ֞
और–मैंने–पूछा–उनसे
H7592

עַל־
बारे–में

ים הַיְּהוּדִ֧
यहूिदयाें–के
H3064

הַפְּלֵיטָ֛ה
बचे–हुए–लोगाें
H6413

ׁר־ אֲשֶֽ
जो

נִשְׁאֲר֥וּ
बचे–थे
H7604

מִן־
से

בִי הַשֶּׁ֖
बंधुआइर्

וְעַל־
और–बारे–में

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

मैं जब अभी शूशन में ही था तो हनानी नाम का मेरा एक भाइर् और कुछ अन्य लोग यहूदा से वहाँ आये। मैंने उनसे वहाँ रह रहे यहूिदयाें के बारे में पूछा। ये वे 
लोग थे जो बंधुआपन से बच िनकले थे और अभी तक यहूदा में रह रहे थे। मैंने उनसे यरूशलेम नगरी के बारे में भी पूछा था।

3֮ וַיֹּאמְרוּ
और–उन्हाेंने–कहा
H0559

לִי֒
मुझसे

ים נִּשְׁאָרִ֞ הַֽ
बचे–हुए–लोग–हैं
H7604

ׁר־ אֲשֶֽ
जो

נִשְׁאֲר֤וּ
बचे–हैं
H7604

מִן־
से

֙ הַשְּׁבִי
बंधुआइर्

ם שָׁ֣
वहाँ
H8033

בַּמְּדִינָ֔ה
प्रांत–में
H4082

בְּרָעָ֥ה
संकट–में

גְדֹלָ֖ה
बड़े

ה וּבְחֶרְפָּ֑
और–अपमान–में
H2781

וְחוֹמַ֤ת
और–दीवार
H2346

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
यरूशलेम–की
H3389

צֶת מְפֹרָ֔
टूटी–हुइर्–है
H6555

יהָ וּשְׁעָרֶ֖
और–उसके–फाटक
H8179

נִצְּת֥וּ
जलाए–गए–हैं
H3341

שׁ׃ בָאֵֽ
आग–से
H0784

हनानी और उसके साथ के लोगाें ने बताया, “हे नहेमायाह, वे यहूदी जो बंधुआपन से बच िनकले थे और जो यहूदा में रह रहे हैं, गहन िवपित में पड़े हैं। उन 
लोगाें के सामने बहुत सी समस्याएँ हैं और वे बड़े लिज्जत हो रहे हैं। क्याें क्याेंिक यरूशलेम का नगर—परकोटा ढह गया है और उसके प्रवेश द्वार आग से 
जल कर राख हो गये हैं।”

י4 וַיְהִ֞
तब–हुआ
H1961

׀כְּשָׁמְעִי֣ 
जब–मैंने–सुनीं
H8085

אֶת־
--
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
बातें
H1697

לֶּה הָאֵ֗
ये
H0428

֙ יָשַׁבְ֙תִּי
मैं–बैठा
H3427

ה אֶבְכֶּ֔ וָֽ
और–रोया
H1058

וָאֶתְאַבְּלָ֖ה
और–शोक–मनाया
H0056

ים יָמִ֑
कइर्–िदन
H3117

י אֱהִ֥ וָֽ
और–मैं–था
H1961

צָם֙
उपवास–करता
H6684

ל וּמִתְפַּלֵּ֔
और–प्राथर्ना–करता
H6419

לִפְנֵי֖
साम्हने
H6440

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर–के
H0430

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
आकाश–के
H8064

मैंने जब यरूशलेम के लोगाें और नगर परकोटे के बारे में वे बातें सुनीं तो में बहुत व्याकुल हो उठा। मैं बैठ गया और िचल्ला उठा। मैं बहुत व्याकुल था। बहुत 
िदन तक मैं स्वगर् के परमेश्वर से प्राथर्ना करते हुए उपवास करता रहा।

ר5 וָאֹמַ֗
और–मैंने–कहा
H0559

נָּ֤א אָֽ
हे–मैं–प्राथर्ना–करता–हूँ
H0577

יְהוָה֙
यहोवाह
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश–का
H8064

הָאֵ֥ל
परमेश्वर
H0410

הַגָּד֖וֹל
महान

וְהַנּוֹרָ֑א
और–भयावह
H3372

שֹׁמֵ֤ר
तू–जो–रखता–है
H8104

הַבְּרִית֙
वाचा
H1285

סֶד וָחֶ֔
और–दया

יו לְאֹהֲבָ֖
उनके–साथ–जो–तुझसे–प्रेम–करते–हैं
H0157

י וּלְשֹׁמְרֵ֥
और–जो–पालन–करते–हैं
H8104

יו׃ מִצְוֹתָֽ
तेरी–आज्ञाआें
H4687

इसके बाद मैंने यह प्राथर्ना की: “हे यहोवा, हे स्वगर् के परमेश्वर, तू महान है तथा तू शिक्तशाली परमेश्वर है। तू एसेा परमेश्वर है जो उन लोगाें के साथ अपने 
प्रेम की वाचा का पालन करता है जो तुझसे प्रेम करते हैं और तेरे आदेशाें पर चलते हैं।
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י6 תְּהִ֣
होने–दे
H1961

נָא֣
कृपया
H4994

אָזְנְךָֽ־
तेरा–कान
H0241

בֶת קַשֶּׁ֣
ध्यान

עֵינֶי֪ךָ וְֽ
और–तेरी–आखँें

פְתֻוּח֟וֹת  
खुली

עַ לִשְׁמֹ֣
सुनने–को
H8085

אֶל־
की–ओर
H0413

ת תְּפִלַּ֣
प्राथर्ना
H8605

עַבְדְּךָ֡
अपने–दास–की
H5650

ר אֲשֶׁ֣
जो

֩ אָנֹכִי
मैं
H0595

ל מִתְפַּלֵּ֨
प्राथर्ना–करता–हूँ
H6419

לְפָנֶי֤ךָ
तेरे–साम्हने
H6440

הַיּוֹם֙
आज
H3117

יוֹמָם֣
िदन
H3119

יְלָה וָלַ֔
और–रात
H3915

עַל־
के–िलए

בְּנֵי֥
पुत्राें

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

עֲבָדֶ֑יךָ
तेरे–दासाें
H5650

ה וּמִתְוַדֶּ֗
और–अंगीकार–करता–हूँ
H3034

עַל־
पर

אות חַטֹּ֤
पापाें

בְּנֵֽי־
पुत्राें–के

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–के
H3478

ר אֲשֶׁ֣
जो

חָטָא֣נוּ
हमने–पाप–िकया–है
H2398

ךְ לָ֔
तेरे–िवरुद्ध

וַאֲנִ֥י
और–मैंने
H0589

וּבֵית־
और–घराने–ने

י אָבִ֖
मेरे–िपता–के
H0001

אנוּ׃ חָטָֽ
पाप–िकया–है
H2398

“अपनी आखँे और अपने कान खोल। कृपा करके तेरे सामने तेरा सेवक रात िदन जो प्राथर्ना कर रहा है, उस पर कान दे। मैं तेरे सेवक, इस्राएल के लोगाें के 
िलये िवनती कर रहा हू।ँ मैं उन पापाें को स्वीकार करता हू ँिजन्हें हम इस्राएल के लोगाें ने तेरे िवरूद्ध िकये हैं। मैंने तेरे िवरूद्ध जो पाप िकये हैं, उन्हें मैं 
स्वीकार कर रहा हू ँतथा मेरे िपता केपिरवार के दूसरे लोगाें ने तेरे िवरूद्ध जो पाप िकये हैं, मैं उन्हें भी स्वीकार करता हू।ँ

ל7 חֲבֹ֖
बहुत–बुरा

חָבַלְ֣נוּ
हमने–िकया–है

לָךְ֑
तेरे–िवरुद्ध

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

שָׁמַרְ֣נוּ
पालन–की–हैं
H8104

אֶת־
--
H0853

הַמִּצְוֹ֗ת
आज्ञाएँ
H4687

וְאֶת־
और
H0853

חֻקִּים֙ הַֽ
िविधयाँ
H2706

וְאֶת־
और
H0853

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
िनयम
H4941

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתָ צִוִּ֖
तूने–आज्ञा–दी
H6680

אֶת־
--
H0853

ה מֹשֶׁ֥
मूसा–को
H4872

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
अपने–दास
H5650

हम इस्राएल के लोग तेरे िलये बहुत बुरे रहे हैं। हमने तेरे उन आदेशाें, अध्यादेशाें तथा िवधान का पालन नहीं िकया है िजन्हें तूने अपने सेवक मूसा को िदया 
था।

זְכָר־8
याद–कर
H2142

נָא֙
कृपया
H4994

אֶת־
--
H0853

ר הַדָּבָ֔
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתָ צִוִּ֛
तूने–आज्ञा–दी
H6680

אֶת־
--
H0853

ה מֹשֶׁ֥
मूसा–को
H4872

עַבְדְּךָ֖
अपने–दास
H5650

ר לֵאמֹ֑
यह–कहते–हुए
H0559

ם אַתֶּ֣
तुम

לוּ תִּמְעָ֔
अिवश्वासी–होगे–तो
H4603

י אֲנִ֕
मैं
H0589

יץ אָפִ֥
िततर–िबतर–कर–दूगँा

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हें
H0853

ים׃ בָּעַמִּֽ
जाितयाें–में

“तूने अपने सेवक मूसा को जो िशक्ष दी थी, कृपा करके उसे याद कर। तूने उससे कहा था, ‘यिद इस्राएल के लोगाें ने अपना िवश्वास नहीं बनाये रखा तो मैं 
तुम्हें िततर—िबतर करके दूसरे देशाें में फैला दूगँा।

ם9 וְשַׁבְתֶּ֣
पर–यिद–तुम–लौटोगे
H7725

י אֵלַ֔
मेरी–ओर
H0413

וּשְׁמַרְתֶּם֙
और–पालन–करोगे
H8104

י מִצְוֹתַ֔
मेरी–आज्ञाआें
H4687

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
और–करोगे

אֹתָ֑ם
उन्हें
H0853

אִם־
यिद

יִהְיֶ֨ה
हो
H1961

ם דַּחֲכֶ֜ נִֽ
तुम्हारे–िनकाले–हुए–लोग
H5080

בִּקְצֵ֤ה
छोर–पर

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
आकाशाें–के
H8064

ם מִשָּׁ֣
वहाँ–से
H8033

ם אֲקַבְּצֵ֔
मैं–इकट्ठा–करँूगा–उनको
H6908

]והבואתים[
[--]
H0935

יאוֹתִים֙( )וַהֲבִֽ
और–लाऊँगा–उनको
H0935

אֶל־
की–ओर
H0413

הַמָּק֔וֹם
स्थान
H4725

ר אֲשֶׁ֣
िजसे

רְתִּי בָּחַ֔
मैंने–चुना–है
H0977

ן לְשַׁכֵּ֥
बसाने–को
H7931

אֶת־
--
H0853

י שְׁמִ֖
अपना–नाम
H8034

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

िकन्तु यिद इस्राएल के लोग मेरी ओर लौटे और मेरे आदेशाें पर चले तो मैं एसेा करँूगा: मैं तुम्हारे उन लोगाें को, िजन्हें अपने घराें को छोड़कर धरती के दूसरे 
छोराें तक भागने को िववश कर िदया गया था, वहाँ से मैं उन्हें इकट्ठा करके उस स्थान पर वापस ले आऊँगा िजस स्थान को अपनी प्रजा के िलये मैंने चुना है।’

וְהֵ֥ם10
और–वे
H1992

יךָ עֲבָדֶ֖
तेरे–दास–हैं
H5650

ךָ וְעַמֶּ֑
और–तेरी–प्रजा

ר אֲשֶׁ֤
िजनको

֙ פָּדִי֙תָ
तूने–छुड़ाया–है
H6299

בְּכֹחֲךָ֣
अपनी–शिक्त–से

הַגָּד֔וֹל
महान

וּבְיָדְךָ֖
और–अपने–हाथ–से
H3027

ה׃ הַחֲזָקָֽ
शिक्तशाली
H2389

“इस्राएल के लोग तेरे सेवक हैं और वे तेरे ही लोग हैं। तू अपनी महाशिक्त का उपयोग करके उन लोगाें को बचा कर सुरिक्षत स्थान पर ले आया है।
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אָנָּ֣א11
हे–मैं–प्राथर्ना–करता–हूँ
H0577

י אֲדֹנָ֗
हे–प्रभु
H0136

י תְּהִ֣
होने–दे
H1961

נָא֣
कृपया
H4994

אָזְנְךָֽ־
तेरा–कान
H0241

שֶּׁבֶת קַ֠
ध्यान

אֶל־
की–ओर
H0413

ת תְּפִלַּ֨
प्राथर्ना
H8605

עַבְדְּךָ֜
अपने–दास–की
H5650

וְאֶל־
और–की–ओर
H0413

ת תְּפִלַּ֣
प्राथर्ना
H8605

יךָ עֲבָדֶ֗
अपने–दासाें–की
H5650

חֲפֵצִים֙ הַֽ
जो–चाहते–हैं
H2655

לְיִרְאָה֣
डरने–को
H3372

אֶת־
--
H0853

ךָ שְׁמֶ֔
तेरा–नाम
H8034

יחָה־ וְהַצְלִֽ
और–सफल–कर

נָּ֤א
कृपया
H4994

לְעַבְדְּךָ֙
अपने–दास–को
H5650

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

וּתְנֵה֣וּ
और–उसे–दे
H5414

ים לְרַחֲמִ֔
दया

לִפְנֵי֖
दृिष्ट–में
H6440

הָאִ֣ישׁ
पुरुष–की
H0376

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

וַאֲנִי֛
क्याेंिक–मैं
H0589

יתִי הָיִ֥
था
H1961

ה מַשְׁקֶ֖
िपलानेवाला

לֶךְ׃ לַמֶּֽ
राजा–का
H4428

פ
פ

इसिलए हे यहोवा, कृपा करके अब मेरी िवनती सुन। मैं तेरा सेवक हू ँऔर कृपा करके अपने सेवकाें की िवनती पर कान दे जो तेरे नाम को मान देना चाहते 
हैं। कृपा करके आज मुझे सहारा दे। जब मैं राजा से सहायता माँगू तब तू मेरी सहायता कर। मुझे सफल बना। मुझे सहायता दे तािक मैं राजा के िलए 
प्रसन्नतादायक बना रहू।ँ” मैं राजा को दाखमधु सेवक हू।ँ
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